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1֙ לְכוּ
आओ
H3212

וְנָשׁ֣וּבָה
और–लौटें
H7725

אֶל־
की–ओर–
H0413

ה יְהוָ֔
यहोवा
H3068

י כִּ֛
क्याेंिक

ה֥וּא
उसने
H1931

ף טָרָ֖
फाड़ा
H2963

וְיִרְפָּאֵנ֑וּ
और–चंगा–करेगा–हमें
H7495

יַךְ֖
मारा
H5221

ׁנוּ׃ וְיַחְבְּשֵֽ
और–बाँधेगा–हमें
H2280

आओ, हम यहोवा के पास लौट आयें। उसने आघात िदये थे वही हमें चंगा करेगा। उसने हमें आघात िदये थे वही उन पर मरहम भी लगायेगा।

נו2ּ יְחַיֵּ֖
िजलाएगा–हमें
H2421

מִיֹּמָיִ֑ם
से–दो–िदनाें
H3117

֙ בַּיּוֹם
में–िदन
H3117

י הַשְּׁלִישִׁ֔
तीसरे
H7992

נוּ יְקִמֵ֖
उठाएगा–हमें

וְנִחְיֶה֥
और–जीएँगे
H2421

יו׃ לְפָנָֽ
साम्हने–उसके
H6440

दो िदन के बाद वही हमें िफर जीवन की ओर लौटायेगा। तीसरे िदन वह ही हमें उठा कर खड़ा करेगा, हम उसके सामने िफर जी पायेंगे।

וְנֵדְעָה3֣
और–जानें
H3045

ה נִרְדְּפָ֗
पीछा–करें
H7291

֙ לָדַעַ֙ת
जानने–को
H3045

אֶת־
को–
H0853

ה יְהוָ֔
यहोवा
H3068

חַר כְּשַׁ֖
भोर–जैसे
H7837

נָכ֣וֹן
िनिश्चत

מֽוֹצָא֑וֹ
िनकलना–उसका
H4161

וְיָב֤וֹא
और–आएगा
H0935

֙ כַגֶּשֶׁ֙ם
बािरश–जैसे
H1653

נוּ לָ֔
हमें

כְּמַלְק֖וֹשׁ
बसन्त–वषार्–जैसे
H4456

י֥וֹרֶה
सींचती–है

רֶץ׃ אָֽ
भूिम–को
H0776

आओ, यहोवा के िवषय में जानकारी करें। आओ, यहोवा को जानने का किठन जतन करें। हमको इसका पता है िक वह आ रहा है वैसे ही जैसे हम को ज्ञान 
है िक प्रभात आ रहा है। यहोवा हमारे पास वैसे ही आयेगा जैसे िक बसंत िक वह वषार् आती है जो धरती को सींचती है।

ה4 מָ֤
क्या
H4100

עֱשֶׂה־ אֶֽ
करँू–

֙ לְּךָ
तुझसे

יִם אֶפְרַ֔
एप्रैम
H0669

ה מָ֥
क्या
H4100

אֶעֱשֶׂה־
करँू–

לְּךָ֖
तुझसे

ה יְהוּדָ֑
यहूदा
H3063

֙ וְחַסְדְּכֶם
और–कृपा–तुम्हारी

עֲנַן־ כַּֽ
बादल–जैसी–
H6051

קֶר בֹּ֔
भोर–की
H1242

ל וְכַטַּ֖
और–ओस–जैसी
H2919

ים מַשְׁכִּ֥
जल्दी
H7925

ךְ׃ הֹלֵֽ
जाती–है
H1980

हे एप्रैम, तुम ही बताओ िक मैं (यहोवा) तुम्हारे साथ क्या करँू? हे यहूदा, तुम्हारे साथ मुझे क्या करना चािहये? तुम्हारी आस्था भोर की धुंध सी है। तुम्हारी 
आस्था उस ओस की बूदँ सी है जो सुबह होते ही कही चली जाती है।

עַל־5
पर–

ן כֵּ֗
इसिलए

֙ חָצַבְ֙תִּי
काटा
H2672

ים בַּנְּבִיאִ֔
से–निबयाें
H5030

ים הֲרַגְתִּ֖
मारा–उन्हें
H2026

בְּאִמְרֵי־
वचनाें–से–
H0561

י פִ֑
मुहँ–मेरे
H6310

יךָ וּמִשְׁפָּטֶ֖
और–न्याय–तेरे
H4941

א֥וֹר
प्रकाश
H0216

א׃ יֵצֵֽ
िनकलता–है
H3318

मैंने निबयाें का प्रयोग िकया और लोगाें के िलये िनयम बना िदये। मेरे आदेश पर लोगाें का वध िकया गया िकन्तु इन िनणर्याें से भली बाते ऊपजेंगी।

י6 כִּ֛
क्याेंिक

סֶד חֶ֥
कृपा

צְתִּי חָפַ֖
चाहता–हूँ

וְלאֹ־
और–नहीं–
H3808

זָבַ֑ח
बिलदान
H2077

עַת וְדַ֥
और–ज्ञान
H1847

ים אֱלֹהִ֖
एलोहीम–का
H0430

מֵעֹלֽוֹת׃
होमाें–से

क्याेंिक मुझे सच्चा प्रेम भाता है न िक मुझे बिलयाँ भाती हैं, मुझे भाता है िक परमेश्वर का ज्ञान रखें, न िक वे यहाँ होमबिलयाँ लाया करें।

מָּה7 וְהֵ֕
और–वे
H1992

ם כְּאָדָ֖
आदम–जैसे
H0121

עָבְר֣וּ
उल्लंघन–िकया

ית בְרִ֑
वाचा
H1285

ם שָׁ֖
वहाँ
H8033

גְדוּ בָּ֥
िवश्वासघात–िकया
H0898

י׃ בִֽ
मेरे–िवरुद्ध

िकन्तु लोगाें ने वाचा तोड़ दी थी जैसे उसे आदम ने तोड़ा था। अपने ही देश में उन्हाेंने मेरे संग िवश्वासघात िकया।

ד8 גִּלְעָ֕
िगलआद
H1568

קִרְיַת֖
नगर
H7151

עֲלֵי פֹּ֣
करनेवालाें–का
H6466

אָוֶ֑ן
अधमर्
H0205

ה עֲקֻבָּ֖
दागी

ם׃ מִדָּֽ
रक्त–से
H1818
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िगलाद उन लोगाें की नगरी है, जो पाप िकया करते हैं। वहाँ के लोग चालबाज हैं और वे औराें की हत्या करते हैं।

י9 וּכְחַכֵּ֨
और–घात–लगानेवालाें–जैसे
H2442

ישׁ אִ֜
आदमी–के
H0376

ים גְּדוּדִ֗
डाकुआें
H1416

חֶבֶ֚ר
दल
H2267

ים הֲנִ֔ כֹּֽ
याजकाें–का
H3548

רֶךְ דֶּ֖
मागर्
H1870

יְרַצְּחוּ־
हत्या–करते–हैं–
H7523

כְמָה שֶׁ֑
शेकेम–की–ओर
H7927

י כִּ֥
क्याेंिक

ה זִמָּ֖
दुष्टता
H2154

עָשֽׂוּ׃
िकया

जैसे डाकू िकसी की घात में छुपे रहते हैं िक उस पर हमला करें, वैसे ही शकेम की राह पर याजक घात में बैठे रहते हैं। जो लोग वहाँ से गुजरते हैं वे उन्हें मार 
डालते हैं। उन्हाेंने बुरे काम िकये हैं।

10֙ בְּבֵית
में–घराने

ל יִשְׂרָאֵ֔
इस्राएल–के
H3478

יתִי רָאִ֖
देखा
H7200

]שעריריה[
—

ה( )שַׁעֲרֽוּרִיָּ֑
भयानकता

שָׁם֚
वहाँ
H8033

זְנ֣וּת
व्यिभचार
H2184

יִם לְאֶפְרַ֔
एप्रैम–को
H0669

א נִטְמָ֖
अशुद्ध–हुआ

ל׃ יִשְׂרָאֵֽ
इस्राएल
H3478

इस्राएल की प्रजा में मैंने भयानक बात देखी है। एप्रैम परमेश्वर के हेतू सच्चा नहीं रहा था। इस्राएल पाप से दोषयुक्त हो गया है।

גַּם־11
भी–
H1571

ה יְהוּדָ֕
यहूदा
H3063

ת שָׁ֥
ठहराया
H7896

יר קָצִ֖
कटनी

לָךְ֑
तेरे–िलए

י בְּשׁוּבִ֖
में–लौटाने–पर–मेरे
H7725

שְׁב֥וּת
बन्धुआइर्
H7622

י׃ עַמִּֽ
प्रजा–मेरी

פ
—

यहूदा, तेरे िलये भी एक कटनी का समय है। यह उस समय होगा, जब मैं अपने लोगाें को बंधुआयी से लौटा कर लाऊँगा।

https://biblehub.com/hebrew/2442.htm
https://biblehub.com/hebrew/376.htm
https://biblehub.com/hebrew/1416.htm
https://biblehub.com/hebrew/2267.htm
https://biblehub.com/hebrew/3548.htm
https://biblehub.com/hebrew/1870.htm
https://biblehub.com/hebrew/7523.htm
https://biblehub.com/hebrew/7927.htm
https://biblehub.com/hebrew/2154.htm
https://biblehub.com/hebrew/3478.htm
https://biblehub.com/hebrew/7200.htm
https://biblehub.com/hebrew/8033.htm
https://biblehub.com/hebrew/2184.htm
https://biblehub.com/hebrew/669.htm
https://biblehub.com/hebrew/3478.htm
https://biblehub.com/hebrew/1571.htm
https://biblehub.com/hebrew/3063.htm
https://biblehub.com/hebrew/7896.htm
https://biblehub.com/hebrew/7725.htm
https://biblehub.com/hebrew/7622.htm

